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1. Onuc HaBYAJIBHOI AMCHUILTIHA

XapakTeprucTUKa HaBYAIIbHO1

5 ) ) IUCLUILTIHU
HaiimenyBanHs ["aity3b 3HaHB, CHIELIAVIBHICTD,
MMOKa3HHKIB OCBITHIH CTYIIiHB nenHa popma | 3aouna popma
3000y TTs 3100y TTS BUIIO1
BUIIIO] OCBITH OCBITH

l"any3p 3HaHB

KinbkicTh KpeauTiB 3 C «CouianbHi HAyKH, O060B’s13K0Ba

KypHaJTIiCTHKa, iHpOopMaIlis Ta
MDKHAPOIHI BIJTHOCUHID)

Mogynis — 1 CrienianbHicTh Pix miaroroBku:
. . C1 «ExonoMika ta 1-ii ‘ .
3MICTOBUX MOAYIIB — 2 ) . ..
MDKHApOIHI €KOHOMIYHI Cemectp
3arasibHa KUIBKICT TOJIUH — BIJTHOCHHH (32 1-i1 ‘ -
90 CHeIiaIi3aIlisIMHK )» JTexuii
[pakTuuni

32 rop. ‘ -
TrXHEeBUX TOTUH I :
JlaGopatopHi

JeHHOT ()OPMH HABYAHHS:
ayTUTOPHUX 2
camMocCTiitHO1 po6oTH — 3,6

OCBITHIM CTYyIHb «MaricTp» - -
Camocriitna poboTa
58 rox. \ -

Bua koHTpOITIO: 311K

YacTka ayaUTOPHUX 3aHSTh 1 YaCTKa CAMOCTIMHOI Ta 1HIUBIIyalbHOI pOOOTH Y
3arajibHOMy 00Cs131 TOJIMH 3 HAaBYAJIbHO1 AUCIUILIIHA CTAHOBUTH:

utst AeHHoi hopMu 3100yTTsS BUIOI OCBITH — 36 % aymuTopHHMX 3aHATH, 64 %
CaMOCTIIHOI Ta 1HAUBIIyaIbHOI pOOOTH.
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2. MeTa Ta 3aBAAHHA HABYAJIbHOI JUCHHUILTIHI

MeTo10 HaBYaJbHOI AUCHMIUIIHM «JlimoBa i1HO3eMHA MoBa (TpodeciiiHoro
cupsiMyBaHHs)» € (opMyBaHHS Ta PO3BUTOK I1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBadiB BHIIOi OCBITH, HEOOXI1THOT JJIsg 3/AiiicHeHHs mpodeciitHol
JISIIBHOCT1 y cpepl MIKHAPOJHUX €KOHOMIYHUX BIJHOCHH, 3a0e3MeueHHs e(eKTUBHOI
JIJIOBOT KOMYHIKaIlii B yCHIA 1 NMHUCBMOBIA (opMax, a TaKOXX PO3BUTOK HABUUYOK
MDKKYJIBTYpPHOT B3a€MOIlI Ta BUKOPHCTAHHS 1HO3€MHOI MOBH B TMpodeciiiHoMy
CEPEIOBHIIII.

3aBIaHHSIMU BUBUCHHS TUCIUILUTIHH €:

- (¢dopMyBaHHS Ta PO3BUTOK YMiHb 3IHCHIOBAaTH €(PEKTUBHY YCHY Ta MHCHMOBY
JIJIOBY KOMYHIKAI[IIO 1HO3EMHOIO MOBOIO y TpodeciitHiii cdepi MiKHAPOIHUX
€KOHOMIYHHUX B1JHOCHH,

~  OBOJIOAIHHS MPO(ECIHHO OPIEHTOBAHOIO JIEKCMKOIO Ta MOBHHUMH CTPYKTYypamH,
HEOOXITHUMHU [UJIsl BEJIEHHA MEPETrOBOPIB, AUIOBOTO JIMCTYBaHHS, MIATOTOBKH
MPEe3eHTallll 1 y4acTi B MbKHApOAHOMY IpodeciiiHOMY CIUJIKYBaHHI;

~ PO3BUTOK HAaBUYOK CHOPHUUHATTS, aHalily Ta IHTEepIpeTalii aBTEHTUYHHX
IHIIOMOBHHX MaTepialiB €KOHOMIYHOIO Ta JA1JI0BOrO CIIPSIMYBaHHS;

- (¢opMyBaHHS 3JAaTHOCTI JIO0 MDKKYJBTYpPHOI KOMYHIKalli 3 ypaxyBaHHSIM
0COOJIMBOCTEN ALIOBOIO €THKETY Ta MNpo(eciiiHOi B3aeMOJIli B MIKHAPOAHOMY
CEPEIOBHIIIL;

- YIOCKOHAJEHHS HABUYOK apryMeHTallli, Mpe3eHTalii Ta BEJCHHS IUCKYCii
1HO3€MHOI0 MOBOIO B MPO(eCIHHOMY KOHTEKCTI;

- PO3BUTOK yMiHb BHKOPHUCTOBYBATH Cy4acHI iHQOpMaIiitHO-KOMYyHIKaI[iHH1
TEXHOJIOTI JIJIs 31MCHEHHS 1HIIIOMOBHOT JI1JIOBOi KOMYHIKAIIii;

- (GopMyBaHHS HaBHYOK CaMOCTIMHOI poOOTH Ta HAaBYaHHS BOPOJOBXK KHUTTS y
npolieci BIOCKOHAJIEHHS IHIIOMOBHOI MPOQeCciiHOT KOMIETEHTHOCTI.

3MICT HaBYaJbHOI JUCUMIUIIHM HampaBieHUH Ha (OpPMYyBaHHS HACTYIHUX
KOMIICTEHTHOCTEH, BU3HAYCHUX BUMoramu HarioHanabHOT paMku KBamiikaiii pis 7
KBaM(iKAIITHOTO PIBHS, MOJIOKEHHSMHU TOMEPEAHHOTO0 CTAaHAAPTY BHUIOI OCBITH 3a
crnemiaipHicTIO 292  «MDKHApOaHI  €KOHOMIYHI  BIZHOCHHM»  JJIA  JIPYIOro
(Mmarictepchkoro) piBHs, 3aTBepkeHoro HakazoM MOH VYkpainu Big 04.03.2020 p.
Ne 380, Ta ocBiTHRO-TIpOdeciiiHOIO  TporpamMord  «MDKHApOJHI  €KOHOMIYHI
BITHOCHHNY .

3K1. 31aTHICTh CIIKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K2. 31aTHICTh BUUTHUCS 1 OBOJIOIBATH CyYaCHUMHU 3HAHHSMM.

CK9. 3paTHiCTh 10 CaMOHAaBYaHHS, MIATPUMKH HAJIEKHOTO pPIBHSA 3HaHb,
TOTOBHICTh JIO ONAHyBaHHS 3HAaHb HOBOTO PIBHS, MiABUIIEHHS CBO€i (PaxoBOCTI Ta
piBHS KBaJi(iKali.

OTpumaHi 3HaHHS 3 HaBYAJIBHOI JWCHUILIIHM CTaHYTh CKJIQJOBHMHM HACTYITHUX
NporpaMHMX pe3yJbTaTiB HaBuaHHA 3a cremianbHicTI0O C1 «EkoHOMIKa Ta MiKHApOIHI
€KOHOMIYHI BiJHOCHMHU (3a cmemanizamisamu)y cremiamizamii C1.02  «MixHapoH1
€KOHOMIYHI BITHOCUHI:

PH1. Matu HeoOxiiH1 Jy1s podeciiiHol AisUTbHOCTI 3HAHHS Ta HABUYKH 3 JITOBUX
KOMYHIKaIiil y cdepi MIKHAPOJHUX EKOHOMIYHMX BIJHOCHH, @ TaKOX €(EKTUBHO



MIHICTEPCTBO OCBITU I HAYKU YKPATHU ®-31.05-
JKuromupebka JIEPYKABHHI YHIBEPCUTET «KUTOMHPCHKA MTOITEXHIKA» 05.01/C1.00.1/M/OK1-
noJliTexHiKa Cucrema ynpasiinns sikicrio ICTY 1SO 9001:2015 ta ACTY ISO 21001:2019 1-2025
Bunyck 1 | 3minu 0 | Exzemnnsap Ne 1 Apk 19/5

CHUIKYBaTUCA Ha MPOQEciiHOMYy Ta COLIaJbHOMY pIBHSX, BKJIIOYAIOYM YCHY Ta
MUCHMOBY KOMYHIKAI[IF0 1HO3EMHOIO MOBOIO/IHO3€MHUMHU MOBAaMH.

[lin yac BUBYEHHS HABYAJIBHOI MUCIUIUIIHU 37100yBayl BHUIIOI OCBITHU 3MOXYTh
OTpUMaTH J0JaTKoBO HacTynHi Soft skills:

- KOMYHIKAMUGHI HA8UuKu: TMChMOBE, BepOalibHe i HeBepOajbHE CIIJIKYBaHHS,
yMIHHS TPaMOTHO CIIJIKYyBaThCS MO e-mail; BecTu AMCKYCil0 1 BIJCTOIOBATH CBOIO
MO3UII110; HABUYKHU MPAIIOBATH B KOMaH/II;

- YMIHHA 8UCMYNAmMU NPUBCeIt00H0 . HaBUYKW, HEOOX1H1 JIJIs1 BUCTYMIB Ha MyOJIilli;
HABUYKH MMPOBEJACHHS MPE3eHTAIlli;

- KepyB8aHHs YacoM: YMIHHSI CIIPABJISITUCS 13 3aBJJaHHSIMU BYACHO;

- HYYKICcmb | a0anmueHicmy. THYUYKICTh, aIalTUBHICTh 1 3/IaTHICTh 3MIHIOBATHUCS,
YMIHHS aHaJ13yBaTH CUTYyallil0, OPIEHTYBAHHS HA BUPILIEHHS TPOOJIEMU;

- 1i0epcbKi AKOoCcmi: YMIHHS CHOKIMHO MpAalLOBAaTH B HAINPYKEHOMY CEPEIOBHUILI;
YMIHHS YXBJTIOBATH PIIICHHS; YMIHHS CTABUTH METY, IJIAHYBAaTH JISIbHICTD;

- ocobucmi axocmi: KpeaTUBHE W KPUTUYHE MMCIICHHS; €TUYHICTh, UYECHICTD,
TEpIiHHS, TTOBara /10 OTOUYYIOUHX.

3. [Iporpama HaBYAJBLHOI JUCUMILTIHA

MOJIYJb 1
3MICTOBMITI MOJIYJIb 1. SCIENCE AND SCIENTISTS

Tema 1. What is Science? (3K1, 3K2, CK9, PH1)
1. Notion of science. International Economic Relations as a branch of science.
2. Basic Scientific Terms.

Tema 2. Earning Scientific Degrees (3K1, 3K2, CK9, PH1)

1. Obtaining Master's Degree in the field of International Economic Relations.
2. Obtaining PhD Degree.

3. Obtaining DSc Degree.

Tema 3. Prominent Scientists (3K1, 3K2, CK9, PH1)

1. Science and Scientists of the Past. The outstanding representatives of your field.
2. Science and Scientists of the Present. The outstanding representatives of your
field.

Tema 4. The Importance of Science (3K1, 3K2, CK9, PH1)
1. The reasons for doing science.

2. The missions of science.

3. Problems concerning scientific development.
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Tema 5. Developing Reading Skills (3K1, 3K2, CK9, PH1)
1. Scientific reading vs reading for pleasure.

2. Effective ways of searching for information.

3. Effective ways of processing information.

Tema 6. Research Paper Writing (3K1, 3K2, CK9, PH1)
1. Definition of a research paper, its tasks and structure.
2. Requirements for writing a research paper.

Tema 7. Making a Presentation (3K1, 3K2, CK9, PH1)
1. Tips for delivering efficient speeches.

2. Tips for making proper slides.

3. Master's research presentation.

3MICTOBUM MOJY.JIb 2. INTERNATIONAL PROFESSIONAL
COMMUNICATION IN ECONOMIC ACTIVITY

Tema 1. Fundamentals of Professional Communication in the Field of
International Economic Relations (3K1, 3K2, CK9, PH1)

1. Types of business communication (oral, written, intercultural).

2. Features of professional English communication for economists.

Tema 2. Business Correspondence in International Economic Activity (3K1,
3K2, CK9, PH1)

1. Structure and types of business letters.

2. Style and language clichés.

3. Email communication.

Tema 3. Professional Vocabulary and Structure of International Contracts (3K1,
3K2, CK9, PH1)

1. Key terminology.

2. Contract structure. (subject matter, price, delivery terms, liability).

Tema 4. International Settlements and Payment Terms in Business
Communication (3K1, 3K2, CK9, PH1)

1. Letter of credit, collection, bank transfer.

2. Negotiating payment terms in correspondence and negotiations.

Tema 5. Business Negotiations in International Economic Relations (3K1, 3K2,
CK9, PH1)

1. Stages of the negotiation process.

2. Functional language for negotiations.
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3. Argumentation and persuasion techniques.

Tema 6. Conflict Resolution and Crisis Communication (3K1, 3K2, CK9, PH1)
1. Letters of complaint and responses.

2. Communication in case of breach of contract.

3. Maintaining business relationships in crisis situations.

Tema 7. Communication in International Projects and Teams (3K1, 3K2, CK9,
PH1)

1. Working in a multicultural environment.

2. Online communication.

Tema 8. Presentation of Economic Projects and Analytical Materials (3K1, 3K2,
CK9, PH1)

1. Structure of a presentation.

2. Working with economic data in English.

3. Handling questions.

Tema 9. Analysis of International Economic Texts and Reports (3K1, 3K2, CK9,
PH1)

1. Working with analytical materials (reports, articles).

2. Developing one’s own position.
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4. CTpykTrypa (TeMaTHYHM IJIAH) HABYAJBHOI IMCUMILTiHA

KinpkicTs roaua
neHHa opma 3a04Ha (hopma
3MicTOBI MOy 1 TeMH < <
=| g =| 8
g; >E < o) E JE <
o — —
5| 5| | 88| &| 5| 2|26
A 2 < SO v (> S| SO
) ) Qu < © 3 O Q| = ©
> = = o o >~ = = o o
Monayas 1
3micToBuii moxyas 1. Science and Scientists
Tema 1. What is Science? 6 - 2 4 - - - -
Tewma 2. Earning Scientific Degrees 6 - 2 4 - - - -
Tema 3. Prominent Scientists 6 - 2 4 - - - -
Tema 4. The Importance of Science 6 - 2 4 - - - -
Tema 5. Developing Reading Skills 6 - 2 4 - - - -
Tema 6. Research Paper Writing 6 - 2 4 - - - -
Tema 7. Making a Presentation 6 - 2 4 - - - -
Pa3zom 3a 3micmosuit mooyne 1| 42 | - | 14 | 28 - - - -

3microBmii Mmoxyas 2. International Professional Communication in Economic Activity

Tema 1. Fundamentals of Professional
Communication in the Field of 5 - 2 3 - - - -
International Economic Relations

Tema 2. Business Correspondence in International

Economic Activity S R 3 A i
Tema 3. Professional Vocabulary and Structure of 5 - | o 3 ] i
International Contracts
Tema 4. International Settlements and Payment
. . 0 5 -] 2 3 - - - -
Terms in Business Communication
Tema 5. Business Negotiations in International 61 - | 21| 4 ] i
Economic Relations
Tema 6. Conflict Resolution and Crisis
o 5 -] 2 3 - - - -
Communication
Tema 7. Communication in International Projects
5 -] 2 3 - - - -
and Teams
Tema 8. Presentation of Economic Projects and 61 - | 4 o i
Analytical Materials
Tema 9. Analysis of International Economic Texts 61 - | 4 o i

and Reports

Pazom 3a 3micmosuit mooyns 2| 48 | - | 18 | 30 - - - -

BCbOI'O| 90 | - | 32| 58 - - - -
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5. Temu npakTHYHUX 3aHATH
Kinexicts roqun
Ne H
/i a3ea TeMH JeHHa | 3ao04Ha
dopma | dopma
Moayas 1
3micToBuii Moay.ab 1. Science and Scientists
1 What is Science? 2 -
2 Earning Scientific Degrees 2 -
3 Prominent Scientists 2 -
4 The Importance of Science 2 -
5 Developing Reading Skills 2 -
6 Research Paper Writing 2 -
7 Making a Presentation. Diploma Project Presentation. 2 -
3microBuii moayJs 2. International Professional Communication in Economic Activity
8 Fundamentals of Professional Communication in the Field of 9 i
International Economic Relations
9 Business Correspondence in International Economic Activity 2 -
10 Professional VVocabulary and Structure of International Contracts 2 -
11 International Settlements and Payment Terms in Business 9 i
Communication
12 Business Negotiations in International Economic Relations 2 -
13 Conflict Resolution and Crisis Communication 2 -
14 Communication in International Projects and Teams 2 -
15 Presentation of Economic Projects and Analytical Materials 2 -
16 Analysis of International Economic Texts and Reports 2 -
PA3OM 32 -
6. 3aBaaHHs 1)1 caMOCTilHHOT po6oTH
KinexicTs rogun
Ne Hazpa Temu JCHHA | 3a0uHa
3/ dopma | dopma
Moayas 1
3microBuii Mmoayas 1. Science and Scientists
Tema 1. What is Science?
1. Write a short essay defining science and explaining its role in modern
1 society. 4 -

2. Research and summarize the role of science in the field of international
economic relations.
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KinekicTs rogua

No HasBa temu JIHHAa | 3a04Ha

dopma | dopma

Tema 2. Earning Scientific Degrees
1. Compare the process of earning scientific degrees in different
countries, focusing on the field of international economic relations.

2 2. Identify the benefits of obtaining a master's degree in the field of 4 )
international economic relations and explain how it can impact your
career.
Tema 3. Prominent Scientists
1. Choose a prominent scientist whose work influenced international
economic relations and write a summary of their contributions.
3 2. Prepare a list of at least five scientists who have made significant 4 i

advances in international economic relations and describe their
achievements.

3. Prepare a presentation on the topic: "Contributions of Leading
Scientists to the International Economic Relations"

Tema 4. The Importance of Science

1. Prepare a presentation on the topic: "The Role of Scientific Research
4 in the Field of International Economic Relations™" 4 -
2. Analyze how scientific innovations have transformed international
economic relations over the last 20 years.

Tema 5. Developing Reading Skills

1. Select an academic article related to international economic relations,
5 summarize its main points, and present your own opinion on the topic. 4 -
2. ldentify reading strategies that can help you better understand complex
academic texts in your field.

Tema 6. Research Paper Writing

1. Write a report on a recent scientific discovery related to international
6 economic relations and its potential implications. 4 -
2. Create a written analysis of a case study focusing on the application of
scientific principles in international economic relations management.

Tema 7. Making a Presentation

1. Prepare and present an oral report on the role of science in solving the
7 international economic relations challenges. 4 -
2. Develop and deliver an oral presentation on a prominent figure in the
history of international economic relations.

3microBuii moayas 2. International Professional Communication in Economic Activity

Tema 1. Fundamentals of Professional Communication in the Field of
International Economic Relations

1. Prepare a short overview (180-220 words) of the main types of
business communication used in international economic relations: oral,

8 written, and intercultural communication. Use at least three examples 3 )
from the field of economics, finance, trade, or international business.
2. Write an analytical paragraph (180-200 words) explaining the main
features of professional English communication for economists.

9 Tema 2. Business Correspondence in International Economic Activity 3 i

1. Choose one type of business letter (letter of enquiry, commercial offer,
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KinekicTs rogua
Ne Ha3zpa Temu JCHHa | 3a04Ha
3/ dopma | dopma
letter of complaint) and write a sample letter (150-180 words).
2. Write a professional email responding to a business partner’s request
for information.
Tema 3. Professional Vocabulary and Structure of International
Contracts
1. Prepare a glossary of 12-15 key terms with definitions in English
related to international contracts.
Examples: contract, delivery terms, liability, governing law, arbitration
clause, force majeure, etc.
10 2. Find a short sample of an international contract or contract extract and 3 -
identify its main parts.
Write a brief report (150-180 words) describing:
o subject matter;
e price;
o delivery terms;
 responsibilities of the parties.
Tema 4. International Settlements and Payment Terms in Business
Communication
1. Write a short report (180-200 words) comparing the following
international payment methods:
o letter of credit
o documentary collection
11 o bank transfer 3 i
Explain how each method works. Describe advantages and disadvantages.
Indicate which method is more secure and why.
2. Write a short business email (100-120 words) negotiating payment
terms with an international partner.
o Propose a payment method.
o Explain your reasons.
« Use polite negotiation language.
Tema 5. Business Negotiations in International Economic Relations
1. Prepare a short presentation (5-7 slides) explaining the stages of a
business negotiation.
Include:
e preparation;
e Opening;
 discussion;
12 e bargaining; 4 i
e agreement.

2. Create a list of useful negotiation phrases.
Include phrases for:
e Opening negotiations;
e making proposals;
« agreeing and disagreeing;
 asking for clarification;
o closing the negotiation.
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KinekicTs rogua
Ne Ha3zpa Temu JCHHa | 3a04Ha
3/ dopma | dopma
Write 2-3 example sentences for each function.
Tema 6. Conflict Resolution and Crisis Communication
1. Write a formal letter of complaint (150-180 words) concerning a
delayed delivery, damaged goods, or incorrect payment.
13 | 2. Write a short reflection on why maintaining professional 3 -
communication during crisis situations is important in international
business. Mention possible communication risks. Suggest strategies for
preserving business relationships.
Tema 7. Communication in International Projects and Teams
1. Write a short essay (180—200 words) on the importance of intercultural
communication in international teams. Discuss cultural differences in
14 communication styles. Explain possible misunderstandings and suggest 3
ways to improve cooperation.
2. Prepare a checklist of 8-10 recommendations for effective online
communication in international professional teams.
Tema 8. Presentation of Economic Projects and Analytical Material
1. Prepare a short presentation of an economic project, business idea, or
market analysis.
Include:
15 o oObjective; 4
e background information;
o Kkey data;
« conclusions.
2. Prepare five possible questions that may be asked after your
presentation and write short model answers.
Tema 9. Analysis of International Economic Texts and Reports
1. Read an analytical article or short report (400-500 words) on an
international economic issue.
Write a summary covering:
16 o the main topic;. 4
o key arguments;
o important conclusions.
2. Write an essay expressing your own opinion on the issue discussed in
the article. State your position clearly; support it with arguments; use
professional vocabulary.
PA3OM | 58 -

/. InguBigyaabHi caMOCTIiliHI 3aBJaHHA

[HMBiAyanbHI 3aBIaHHS € OJIHIE€I0 3 (OPM HABUYAIBHOTO MPOIIECY, IO Tependavae
CTBOPEHHSI YMOB JIJIsI HAUITOBHIIIOI peai3allii TBOpYOCTI MOKIMBOCTEHN CTY/ICHTIB 1 Ma€
Ha METI MOTJIMOJIEHHS, y3araJlbHEHHS Ta 3aKpIIUICHHS 3HaHb, AKi CTYyJIE€HTH MOXYTh
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OJIep>KaTé B IMPOILIECl BUBUYCHHS KypCY JAHOI JUCIUIUTIHM, a TAKOX 3aCTOCYBaHHS LUX
3HAHb HA MPAKTHIII.

L{i 3aBmaHHS CHOPUSIOTH PO3BUTKY HABUYOK CaMOCTIMHOI pOOOTH, KPUTHUHOTO
MUCJICHHS, a TaKOX IOKPAIlyl0Th MOBHY KOMIIETEHIIIO CTYJEHTIB. [HIuBiTyanpHi
3aBJIaHHS BKJIIOYAIOTh:

— MIATOTOBKY MHCHMOBUX €Ce Ha 3aJ]aHy TeMY,

— BHMKOHAHHS TEMaTUYHUX MEPEKIaI1B TEKCTIB 13 aHTUIHCHKOT MOBH Ha PIIHY
Ta HaBIaKU;

— MIATOTOBKY yCHHX MPE3EHTAIlll Ha aKTyallbH1 TEMHU 3 KYpCY;

— PpO3pOOKY MPOEKTIB, 110 IEMOHCTPYIOTh 3aCTOCYBaHHS HAOyTHX 3HAHb HA
MPaKTHUII;

— aHANITUYHE YATAHHS HAYKOBUX CTaTeH Ta IX KPUTHUUHUHN OTJISI,

— BUKOHAHHS 3aBJIaHb 3 JIEKCUYHUX Ta TPaMaTHYHUX TEM, 1[0 BUXOJIATH 32
MeX1 OCHOBHOI ITPOrpaMu Kypcy.

[HnuBiTyanbHl 3aBAAHHS BUKOHYIOTbCS 3@ IONEPEIHIM IOTOJKEHHSIM 13
BUKJIaJIadyeM 1 BpaxOBYIOTh PIBE€Hb 3HaHb CTYJICHTA, a TAKO MOTO OCOOMCTI IHTEpECH Y
BHUBYCHHI 1HO36MHOI MOBH.

8. MeTOIlI/I HaBYaHHA

[lim dYac BUKJIAamaHHA HABYAIBHOI JUCITUIUTIHM BHKOPHUCTOBYIOTBCS METOIM
HABYaHHS, 10 CIIPUSIOTH JOCSTHEHHIO BIJIMOBITHUX MPOTPAMHUX PE3yJIbTATIB.

Pe3yanaT HaB4YaHHA MeTtoau HaBYaHHS

PH1. Matu HeoOXiaHi s ipodeciitnol aisutbHOCTI | — BepOasbHi MeToau ( MOSICHEHHS, PO3TIOBI/Ib,
3HAHHS Ta HABUYKH 3 JIIJIOBUX KOMYHIiKalii y cepi |  Oeciga)

MDKHApOJHUX EKOHOMIYHHMX BIJIHOCHH, a Takox | — HaouHi METOIHN (mpe3eHTariis,
e(eKTUBHO CHUIKYyBaTHCS Ha MpodeciiHOMy Ta | JE€MOHCTpalis BileoMaTepiaiB)
COLlialbHOMY  DIBHSX, BKJIIOYaroud ycHy Ta | —IIpakTuyni Meroan (BUKOHAHHS pPI3HUX

MIMCBMOBY KOMYHIKaI10 1HO3EMHOIO | BH/[IB BIIpaB, MPAaKTUYHUX 3aBJaHb, TBOPYI
MOBOIO/IHO3€MHUMHU MOBaMH 3aBJIaHHS)

— KomynikaTuBHUM METOI (HaByaHHS

KOPUCTYBAaTUCh  MOBOIO  3aJIE)KHO  BiJ

KOHKPETHOIL cUTyalrlii, HaBYaHHSA

KOMYHIKaIlii y rmpoiieci camoi KOMyHiKaitii)

— JluckyciitHuit MeTo]1 (paKTUKyBaTH MOBY B
CUTyallisiX, ONM3BKUX 1O  peaJbHHUX
npodeciiHuX cUTyarliif)

—Meron akTMBHOTO HaBuYaHHS (IPOBEIEHHS
JIJIOBUX 1TOp, MO3KOBHMH IITYpPM, KOMaHIHA
poboTa)

—Mertoau camocTiitHOi poOoTu ( HamMCcaHHA
ece, pe3lomMe, MiArOTOBKA Te3 JOMOBIIEH,
M1rOTOBKA Mpe3eHTallli)
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Pe3ynprar HaBuaHHs Mertoau HaBYaHHS

—Meton kelic-ctaai (aHami3 peaJbHHX abo
3MOJICIbOBAaHUX CHUTYAIll, L0 J03BOJISIE
CTYZICHTaM 3aCTOCOBYBAaTH HAOyTi 3HaHHS Y
BUPILICHH] TPAKTUYHHX 3aB/IaHb)

— Merton mpoekTiB (BUKOHaHHS CTYACHTaMH
IpyNoBUX a00 1HAWBITYaTbHUX MPOCKTIB HA
OCHOBI IpoeciitHuX moTped)

9. MeToau KOHTPOJIIO

[lepeBipka MOCATHEHHS MPOTPAMHHUX pE3yJbTaTiB HAaBUYaHHS 31ACHIOETHCS 3
BUKOPHUCTAHHSAM HACTYITHUX METO/IB.

PesynbraT HaBYaHHS MeTo11 KOHTPOJIIO
PHI. Maru HeoOxigui s mnpodeciiiHoi | — VYcHe onuTyBaHHS, y4acThb Y AUCKYCIT, BiAMOBI I
MUAJIBHOCTI 3HAHHS Ta HABUYKH 3 JIIOBUX Ha poOJIEMHI 3alMTaHHS
KOMyHIKalii y  chepi  MDKHapOIHHMX | — IlepeBipka BAKOHAHHS JOMAILHIX 3aBJaHb,
€KOHOMIYHUX BIIHOCHH, a TaKOX €()EeKTHBHO NPAaKTHYHKMX 3aBJAHb
CHiFKyBaTHCH  Ha npodeciiiHoMy  Ta | — [lepeBipka BUKOHAHHS CAMOCTIHHUX,
COLlaJIbHOMY PIBHAX, BK/IIOYAKOYM YCHY Ta iHIII/IBiIIyaJH)HI/IX 3aBJIaHb
[THCbMOBY KOMYHiKaLito 1HO3EMHOIO | — CaMOOI[IHIOBAaHHS Ta B3a€MOOILIHIOBAHHS
MOBOFO/IHO3EMHUMH MOBAMH — IlepeBipka BUKOHAHHS 3aBIaHb MOIYJILHOTO
KOHTPOJTIO
— 3amk

10. OuiHroBaHHSI pe3yJIbTATIiB HABYAHHS 3100yBa4iB BHIIOI OCBITH

OriHIOBaHHSI pe3yJbTaTIB HaBYaHHS 3700yBadiB BHIIOi OCBITH 3 HaBYAJIbHOI
JUCIUTUTIHU 3JIMCHIOETbCS BIAMOBIAHO A0 [lonoxeHHs mpo OIiHIOBaHHS pe3yJbTaTiB
HaBUYaHHs 3/100yBadiB BUIIOI OCBITU y J[lepkaBHOMY yHiBepcuTeTi «KutoMupcrka
MOJIITEXHIKa» Ta PO3MOJLITY OaiiB, 10 HABEICHUN HUKYE.

Cucrema OIIHIOBaHHS pe3yJibTaTiB HaBYaHHS 3700yBayiB BHILOi OCBITH 3
HaBYaJIbHOI TUCIUTIIIHM BKJTFOYA€E MIOTOYHUN Ta MiJCYMKOBUN KOHTPOJIb.

[ToTouHU KOHTPOJIb TPOBOAMTHCS JJIS OIIHIOBAHHS PIBHS 3aCBOEHHS 3HAHb,
¢bopMyBaHHS YMIHb 1 HaBMYOK 3700yBauiB BHILOI OCBITH BIPOJOBX BUBUECHHS HUMU
MaTepiay MOAYJs (3MICTOBUX MOAYJIIB) HaBYaJIbHOI AUCUUILIIHY. [IoTOUYHUN KOHTPOIIb
3MIMCHIOETHCS TI1]T Yac MPOBEACHHS HaBYAIbHUX 3aHSITh.

[lincymMKoBUii  KOHTPOJb  MPOBOJAWUTHCS  JJIsi  MIJCYMKOBOTO  OLIIHIOBaHHS
pe3yJbTaTiB HaBYaHHS 3700yBayiB BHUIIOT OCBITM 3 HABUYaJbHOI JUCHMILIIHU.
[liicyMKOBUM KOHTPOJb 3IIHCHIOETHCA TIICIS 3aBEpIICHHS BHUBYCHHS HaBYAJIbHOI
qucuuiuiiag. [lincymMKoBuil KOHTpOdb NpoBoauThbes y ¢dopmi 3amiky. Ilpouemypa
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CKJIaJlaHHs 3aiKy BU3HaueHa y [loJokeHH1 Mpo opraHi3aiiio OCBITHHOTO MPOIECY Y
Jlep>xaBHOMY yHIBEpCUTET] « KUTOMUPCHKA MOTITEXHIKAY.

Po3noaiya 0aaiB 3 HABYAJIBLHOI JUCIHUILIIHA

. .. KinpkicTs OaniB 3a cemectp
Bumu poGiT 3100yBaya BUIIOi OCBITH

neHHa popma 3a04Ha (hopma

BukonaHHs 3aBJJaHb ITOTOYHOTO KOHTPOIIO 100 -

100 -

IHizcymkoBa ceMecTpoBa OLIHKA

Po3noais 6as1iB 32 BUKOHAHHS 3aBJIaHb NOTOYHOT0 KOHTPOJII0

. . KinbkicTh 6aiiB 3a cemectp
Buau po6iT 3100yBava BUIIOT OCBITH

neHHa ¢gopMa | 3aouyHa opma
BukoHaHH 3aBIaHb I YaC HABYAJILHUX 3aHATH 80 -
BukoHaHHs Ta 3aXMCT 1HAUBIAyaIbHUX CAMOCTIIHHX 3aBAaHb 20 -
Pa3om 3a BUKOHAHHSA 3aBIaHb MOTOYHOT0 KOHTPOJIIO 100 -

Po3noxaij 0aJ1iB 32 BUKOHAHHA 3aBJAaHb ITiJl YaC HABYAJLHHUX 3aHATH

. . KinbkicTs 6aniB 3a cemecTp
Buau po6iT 3100yBava BUIIOT OCBITH
neHHa gopma | 3aouHa popma
Binmnosini (BUCTYIN) Ha 3aHSTTIX 30 -
VYyacTs y auckycii 20 -
BukoHaHHS TECTOBHX 3aBJaHb 10 -
BukoHaHHS Ta 3aXUCT MPAKTUYHHX 3aBJIaHb, BIIPaB, KEHCIB 20 -
Pa3om 3a BUKOHAHHSI 3aBJaHb M/ 4YaC HABYAJIBHUX 3aHATH 80 -

3 METOI 3aCTOCYBaHHS LUIMX YHWCEN [JIs OIIHIOBAHHS Pe3yJbTaTiB POOOTH

3100yBayiB Mijl Yac HaBYAJIbHUX 3aHATh MOKe BUKOpHcTOBYyBatucs 100-OanbHa mikana
OIIHIOBAHHSI IIOJI0 KOKHOTO OKpeMO BHUAY poOiT. Po3paxyHOK 3arajmbHOi KUTBKOCTI
OaiiB, sKi 3100yBau MOkKe HaOpaTH 3a pe3ysibTaraMu pPoOOTH MiJ 4Yac HaBYAIBHUX
3aHSTh TPOTATOM CEMECTPY, IMPOBOAUTHCS 3a (HOPMYJIOFO:
Pus = >(Pi X BKj) x Kus, (1)
ne Pys — 3aranpHa KiTbKICTh OaniB, HaOpaHUX 37100yBavyeM 3a BUKOHAHHS 3aBJAaHb
Ii]] Yac HaBYAJIbHUX 3aHATH 32 CEMECTP;
Pi — ximbkicTh HaOpaHux 3700yBaueM OaliB 3a CEMECTp 32 BUKOHAHHS 1-TO BUIY
poOIT i Yac HaBYANBHUX 3aHATH (32 100-0aMpHOIO MIKAIO0);
BK; — BaroBuii koedilli€eHT 3a BUKOHAHHS 1-TO BUAY POOIT MiJ 4ac HABYAIBHUX

3aHITh. 3HAUYCHHS BaroBHX KOE(IIIEHTIB PO3PAaXOBYIOTHCS MUIIXOM JIJICHHS KUIBKOCTI
OaiiB, sika mepefdaveHa 3a BHUKOHAHHS OKPEMOTO BHJIY pOOIT MiJl 4ac HaBYAIBHUX
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3aHATHb, Ha CyMapHy KUIBKICTh OaniB 3a BUKOHAHHS YCIX BHAIB poOIT Mia dYac
HaBYAJIbHUX 3aHITH 32 CEMECTD;

Kus — xopuryBanpHUI KOSDIMIEAT, SIKUH BU3HAYAETHCS MUUISIXOM JIIJICHHS KIJTBKOCTI
OaniB, 110 nependavyeHa 3a BUKOHAHHS 3aBJIaHb I11]] YaC HaBUAJIbHHUX 3aHSTh 3a CEMECTP,
Ha 100 GauiB.

Axmo 3100yBay BUIOT OCBITH BUKOHAB HEOOXIAHI JJIsI IOCATHEHHS pE3yJIbTaTiB
HABYaHHSA 3 JUCHUIUTIHYU 3aBJaHHs, 1110 nepeadadyeHi poOovyor MporpaMor0 HaBYaibHOI
JTUCHUILTIHY Ta/ab0 BiMOBIIHUMH METOJUYHUMH PEKOMEHAIIsIMU, 1 HaOpaB y cymi 60
OamiB abo OuIbIIIE, BiH MOXKE IMOTOJUTH JIaHY OLIHKY B €JIeKTPOHHOMY KaOiHEeTi 1 BOHa
CTaHE CEMECTPOBOIO OIIIHKOIO 332 BUBYEHHS HABUAJIHHOI IUCIUILIIHU.

Axmio 3700yBau BUIOI OCBITH IIiJi 4YaC BUBYCHHS HABYAJIBHOI JAUCIHUILIIHU
BUKOHAB HEOOXIJHI JIJIi IOCATHEHHS pe3yJibTaTiB HaBYAHHS 3 JUCLUUIUIIHU 3aBJaHHS,
o nepeadadeHi poOOYO MPOrpaMO0 HABYAJIBHOI JUCIUILIIIHUA Ta/a00 BIAMOBIIHUMU
METOJMYHUMH pEeKOMEHalisiMu, 1 HabpaB 60 OaiB abo Ounbline Ta O6a)kae MOKPAIIUTH
CBI pPE3yJIbTAT YCIHIIIHOCTI, BIH MPOXOJIUTH MPOUEAYPY MiJICYMKOBOIO KOHTPOJIO Y
dbopwmi 3aimiky. 3a CKJIaJlaHHA 3alliKy 3/100yBay BUIOI OCBITH MOke HaOpaTtu 100 Gauis.
CemecTpoBa OIlIHKa 3 HaBYAIbHOI JUCHUIUIIHU (OPMYEThCA 3a pe3yJibTaTaMu
M1JICYMKOBOTO KOHTPOJIIO.

3100yBau BUIIOT OCBITH JIOMYCKAETHCS J0 MPOLEAYPU MIJCYMKOBOTO KOHTPOJIO Y
dbopmi 3aiiky, SKII0 BUKOHAB HEOOXIJTHI MJi1 JOCATHEHHS PE3yJbTaTiB HaBYAHHS 3
JUCUUIUIIHYA 3aBAaHH, IO MepeadadyeHi poOOYor0 MporpaMor0 HaBYaIbHOI AUCIUIUTIHU
Ta/ab0 BIJIMOBIJHUMH METOJIMYHUMHU PEKOMEHIALISMHU, 1 32 TOTOYHUN KOHTPOJIb Y CyMi
HaOpaB 50 OainiB abo OuIbIIIE.

Sxmo 3m00yBad BHIOT OCBITH 3a Pe3yJIbTaTaMH IMMOTOYHOTO KOHTPOIIO HaOpaB
35-49 OaiiB, BiH OTPUMYy€ TPABO 3a BJIACHOIO 3asSBOI0 OMAHYBaTH OKPEMi TEMH
(3MICTOBI MOJyJl) HaBYaJbHOI JUCIMIUIIHU TOHAJ OOCSATH, BCTAHOBJICHI HaBYAIBHUM
IJIAHOM OCBITHBOI MpOTrpamMu. BUBYEHHSI OKpEMUX CKJIQJOBUX HABYAIBHOI JUCITUTUTIHU
MOHaJ 00CATH, BCTAHOBJIEH! HABYAJIBbHUM IJIAHOM OCBITHBOI MIPOTrpaMu, 311MCHIOETHCS Y
BUIbHUU B1J1 3aHATH 3100yBaya BUIIOI OCBITH Yac.

SAxkio 3700yBay BUILOT OCBITH 32 pe3yJibTaTaMU MOTOYHOTI'O KOHTPOJIKO HAaOpaB Bij
0 mo 34 OGamiB (BKJIIOYHO), BIH BBaXKA€ThCS TaKUM, II0 HE BUKOHAB BUMOTH pOOOYOi
nporpaMl HaBYaJIbHOI JUCIUIUIIHA Ta Ma€ akaJeMiuHy 3a00proBaHiCcTh. 3700yBau
BHUIIOT OCBITH OTPUMYE TIPABO 3a BJIACHOIO 3asiBOIO OTIAaHYBATH HaBYAIBHY TUCITUTLIIHY Y
HACTYITHOMY CEMECTpl TOHaJ O0OCSITH, BCTAHOBJICHI HABYAIBHUM IIJIAHOM OCBITHBOT
MIPOTPaAMHU.

[Ipouenypa HamaHHS AOAATKOBHX OCBITHIX MOCHYr 3400yBady BUIIOI OCBITH 3
METOI0 BHMBYCHHSI HABYAJIBHOTO MaTepiaay IUCIUIUIIHK TIOHAJ OOCSTH, BCTaHOBIICHI
HaBYaJbHUM IUIAHOM OCBITHROI Tporpamu, Bu3HadeHa y [lonokeHHI Tpo HamaHHS
J0JJaATKOBUX OCBITHIX MOCIYT 3100yBadaM BHILOI OCBITH B JlepKaBHOMY YHIBEPCHUTETI
«Kuromupchbka MO TEXHIKAY.
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Bu3zHaHH#A pe3yJIbTATIB HABYAHHS, HA0yTHX Yy HedopMaJIbHiii Ta/ab0
iH(opMaJIbHIii OCBITI

Busnanns pe3ynbTaTiB HaBYaHHA, HAOYTUX Y HedopManbHIK Ta/abo iHDOpMaTbHIMA
OCBITI B paMKaxX OKpPEMHX TEM HaBUYaJIbHOI JUCIUILIIHH, 3IHCHIOETHCS BUKJIAJaueM 3a
3BepHEHHSM 3/100yBada BHUINOi OCBITH Ta NPEACTABICHHIM JOKYMEHTIB, SKi
HiATBEP/UKYIOTh PE3yJbTaTH HaBuYaHHS (cepTUdikaTH, CBIIONTBA, CKPIHIIOTH TOIIO).
PimenHst mpo BU3HAHHS Ta OLIHKA 3a BIAMOBIIHY YacTHHY OCBITHROTO KOMITOHEHTA
NpUMa€eThCS BUKIIAZaueM 3a pe3yJbTaTaMu ciiBOeciu 31 3700yBadyeM BUIIIOi OCBITH.

Busnanns pe3ynbratiB HaB4aHHA, HAOYTHUX y HeGopMallbHIN Ta/abo iHbOpMaTbHIN
OCBITI B paMKaXx IJIOTO OCBITHBROTO KOMIIOHEHTA, 3J1MCHIOETHCS 3a IMPOIEAYpPOr0, sKa
Bu3HaueHa y IloiokeHHI Mpo oOpraHizaiilo OCBITHHOrO Imporecy y JlepxaBHoMmy

yHiBepcuTeT! « KUTOMHUpChKA NOJTITEXHIKAY.

HIkaJjua ouiHroBaHHSA

HIkama €EKTC HarmionanpHa mkana 100-6anpHa mKkana
A 3apaxoBaHO 90-100
B 82-89
C 3apaxoBaHO 2481
D 64-73
c 3apaxoBaHO 60-63
FX He 3apaxoBaHo 35-59
F He 3apaxoBaHo 0-34

11. I'nocapiii

Ne 3/m TepMiH aHTTiICHKOI0 MOBOIO BinnoBinHUK J1epKaBHOIO MOBOKO
1 [International contract MikHapOAHHUI KOHTPAKT
2 | Incoterms [xoTepMC
3 | Bill of lading Konocament
4 | Invoice InBoiic
5 | Letter of credit AKpenuTuB
6 |Documentary collection JIoKyMeHTapHe 1HKaco
7 | Advance payment ABaHCOBUH MIATIX
8 |[Delivery terms YMORBH ITOCTaBKH
9 [Force majeure dopc-Maxop
10 [Arbitration clause ApOiTpaxxHe 3acTepeKeHHs
11 [Governing law 3acTOCOBHE MPaBO
12 [Business negotiations JlimoBi meperoBopu
13 | Business correspondence JlinoBe NUCTyBaHHSA
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Ne 3/m TepMiH aHTTIICHKOI0 MOBOIO BinnoBinHUK epKaBHOIO MOBOIO
14 [ Letter of enquiry JIuct-3anut
15 | Commercial offer / Business proposal Komepuiiina npono3uiis
16 [Letter of complaint Jluct-nperensis
17 [ Supply chain JlanIror mocTavyaHHs
18 [Trade barriers ToprosenbHi 6ap’epu
19 | Customs duty Murto
20 | Customs clearance MutHe ohopMIICHHS
21 |Foreign exchange transactions BanroTni onepartii
22 |Exchange rate BamroTHwii Kype
23 | Risk management VYrpaBiHHS pPU3HKAMH
24 | Intercultural communication MiXKyJIbTYpHA KOMYHIKaIIist
25 |Negotiation strategy Crparteris neperoBopis
12. PexoMeHn0BaHa JiTepaTtypa
Ocnoena nimepamypa
1. MorensHunpka JI.D. AHrmiifickka MoBa juisi MaricTpiB. Kutomup, 2022, 77c¢.
Pesxxum noctymy: http://learn.ztu.edu.ua/course/view.php?id=856.
2. Acharyya R. International Economics: An Introduction to Theory and Policy. 2"
edition. Oxford University Press, 2022.
3. Gerber J. International Economics. Global Edition. 8th ed. Pearson, 2024.
4. Krugman P.R., Obstfeld M., Melitz M.J. International Economics: Theory and
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